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    PRAVILA PONAŠANJA

Biciklizam je ugodna i tjelesno korisna aktivnost koja sudionicima pruža izvanredan užitak pri kretanju pro-
storom. Da bi biciklistička vožnja bila što ugodnija i sigurnija, potrebno je pridržavati se osnovnih pravila.
Vozite samo otvorenim cestama
Poštujte zatvorene ceste i staze (pitajte ako niste sigurani). Izbjegavajte neovlašteni prijelaz preko privat-
nog posjeda. Vozači bicikala dužni su se kretati što bliže desnom rubu kolnika, jedan iza drugoga, a ni-
kada jedan pored drugoga, kako bi zauzimali manju površinu na cesti i time omogućili nesmetan prolaz 
svim vozilima. Potrebno se pridržavati prometnih pravila i znakova koja vrijede za vozače motornih vozila.
Ne ostavljajte tragove
Budite obzirni prema tlu ispod kotača. Vozite uz najmanji mogući utjecaj na stazu. Ostanite na postojećoj 
stazi i ne tražite nove. Ne sijecite zavoje.
Zadržite nadzor nad biciklom
I trenutak nepažnje može uzrokovati probleme. Poštujte sve uredbe i preporuke o brzini za bicikliste.
Uvijek dajte prednost 
Najavite svoj dolazak dovoljno rano. Prijateljski pozdrav ili zvonce su uljudbena gesta. Ne plašite druge.
Nikad ne plašite životinje
Svaku životinju uznemiri nenajavljeni dolazak, nagli pokret ili buka. To može biti opasno! Tjeranje stoke u 
trk i uzbunjivanje divljih životinja ozbiljan je prekršaj.
Planirajte unaprijed
Morate poznavati svoju opremu, svoje sposobnosti i kraj kroz koji vozite- pripremite se primjereno. Ni na 
trenutak ne računajte na druge. Uvijek nosite kacigu i primjerenu sigurnosnu opremu. Uvijek uz sebe 
imajte dovoljnu količinu vode ili drugog osvježavajućeg pića. Opisane osnove nisu jedine. Jednom riječju 
budite dobri prema sebi i drugima i lijepo ćete se provesti.
Želimo Vam ugodnu vožnju!

    NORME DI COMPORTAMENTO

Il ciclismo è un’attività fisica utile e piacevole che ai suoi praticanti offre un piacere straordinario men-
tre sono in movimento. Per rendere la vostra guida quanto più piacevole e sicura, bisogna che vi atte-
niate alle regole principali.
Pedalate solo dove si può
Rispettate le strade e sentieri chiusi (se in dubbio chiedete il permesso al proprietario). Evitate i divieti di 
accesso ai terreni privati. I ciclisti devono pedalare il più vicino possibile al lato destro della strada, uno 
dietro l’altro e mai vicini l’uno all’altro per occupare una superficie più piccola sulla strada, consenten-
do così il passaggio a tutti i veicoli. Bisogna attenersi alle regole della sicurezza stradale che si applica-
no ai conducenti di autoveicoli.
Pedalate senza lasciare tracce
Siate sensibili al terreno che scorre sotto le ruote. Pedalate sempre in modo da assicurare il minimo im-
patto. Evitate di cercare nuovi sentieri e seguite i sentieri esistenti. Non tagliate le curve.
Tenete la bici sotto controllo
Un momento di disattenzione potrebbe causarvi problemi. Rispettate tutte le regole e i limiti di veloci-
tà per ciclisti.
Date sempre la precedenza
Annunciate sempre il vostro arrivo tempestivamente. Una scampanellata e un saluto cordiale fanno pia-
cere. Non spaventate gli altri.
Non spaventate gli animali 
Tutti gli animali si spaventano per le apparizioni impreviste, i movimenti improvvisi, i rumori molesti. Di-
sturbare il bestiame e spaventare la fauna selvatica sono considerati un grave reato.
Fatte i piani in anticipo
È necessario conoscere le proprie attrezzature, le abilità e l’area da percorrere – preparatevi in modo ap-
propriato.  Siate sempre autosufficienti. Indossate sempre un casco e un’attrezzatura di sicurezza appro-
priata. Portatevi sempre abbastanza acqua o altre bevande rinfrescanti. Le norme descritte non sono le 
uniche. In altre parole, siate corretti con se stessi e con gli altri e passerete dei bei momenti.
Vi auguriamo tante belle pedalate!

    VERHALTENSREGELN

Der Fahrradsport ist eine angenehme und für den Körper nützliche Aktivität, die den Teilnehmern maxi-
males Vergnügen bereitet, während sie sich in der freien Natur bewegen. Damit die Fahrradfahrt  so an-
genehm wie möglich und sicher ist, sollten einige Grundregeln beachtet werden.
Fahren sie nur auf offentlichen Strassen und Wegen
Respektieren Sie geschlossene Straßen und Pfade (fragen Sie nach, wenn Sie nicht sicher sind). Ver-
meiden Sie unbefugten Zutritt über Privatbesitze. Fahrradfahrer sind verpflichtet, sich so weit rechts wie 
möglich am Straßenrand zu bewegen, einer hinter dem anderen, und niemals einer neben dem ande-
ren, um so wenig Fläche wie möglich auf der Straße einzunehmen und dadurch eine ungestörte Durch-
fahrt für alle  Fahrzeuge zu ermöglichen. Beachten Sie bitte alle Verkehrsregeln und -zeichen, die auch 
für Kraftfahrzeugfahrer gelten.
Hinterlassen sie keine Spuren
Nehmen Sie Rücksicht auf den Boden unter Ihren Rädern. Fahren Sie mit dem kleinstmöglichen Ein-
fluss auf den Weg.  Bleiben Sie auf den bestehenden Wegen und suchen Sie keine Neuen.  Schneiden 
Sie keine Kurven.
Halten sie ihr Fahrrad unter Kontrolle
Ein unachtsamer Augenblick kann  Probleme hervorrufen. Beachten Sie bitte alle Verordnungen und 
Empfehlungen über die Geschwindigkeit für Fahrradfahrer.
Geben sie immer Vorrang
Signalisieren Sie Ihre Ankunft  früh genug. Ein freundlicher Gruß oder Klingeln ist eine höfliche Geste. 
Erschrecken Sie andere nicht.
Erschrecken sie niemals Tiere
Jedes Tier beunruhigt eine unangemeldete Ankunft,  eine schnelle Bewegung oder Lärm. Das kann gefähr-
lich sein. Das Treiben von Vieh zum Laufen und das Beunruhigen von Wildtieren ist ein ernsthafter Verstoß.
Planen sie im voraus
Sie müssen Ihre Ausstattung, Ihre Fähigkeiten und die Gegend durch welche Sie fahren kennen-planen Sie 
entsprechend.  Sie dürfen keinen Augenblick auf fremde Hilfe rechnen. Tragen Sie immer einen Helm und 
die entsprechende Sicherheitsausstattung. Nehmen Sie immer genug Wasser oder andere erfrischende 
Getränke mit. Die beschriebenen Grundlagen sind nicht die einzigen. Kurz gesagt, seien Sie gut zu sich 
selber und zu anderen und Sie werden sich gut amüsieren.
Wir wünschen Ihnen eine angenehme Fahrt!

    RULES OF CONDUCT 

Cycling is a pleasant activity beneficial for the body. It brings joy to all cyclists as they move through space. 
In order for your ride to be even more pleasant and safe, you need to abide by the basic rules.
Ride on open trails only
Respect trail and road closures (ask if uncertain). Avoid trespassing on private land. Cyclists are obliged 
to move as close to the right edge of the road, one behind the other, and never near each other in order to 
occupy a smaller surface on the road. In this way, the unobstructed passage to all vehicles is allowed. It is 
necessary to abide by the traffic rules and signs that apply to drivers of motor vehicles.
Leave no trace
Be sensitive to the terrain beneath you. Try to alter the path as little as possible. Stay on the existing trail 
and do not seek new ones. Do not cut switchbacks.
Control your bicycle
A moment of distraction is all it takes to cause problems. Comply with all speed regulations and recom-
mendations for cyclists.
Always give way
Let fellow trailers know you are coming. It is polite to say a friendly ‘hello’ or to ring the bell. Do not star-
tle others.
Do not scare animals
Unannounced approach, sudden movements or noise will disturb animals. This can be dangerous! Scar-
ing livestock into running and disturbing wildlife is a serious offense.
Plan ahead
You need to be familiar with your equipment, your abilities and the area in which you are cycling - pre-
pare appropriately. Never count on others. Always wear a helmet and appropriate safety equipment. Al-
ways have enough water or other refreshing drinks. These are some basic, but not the only rules. In oth-
er words, be nice to yourself and others and you’ll have a wonderful time.
We wish you a pleasant ride!
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    VAŽNI TELEFONSKI BROJEVI | NUMERI TELEFONICI IMPORTANTI
             | WICHTIGE TELEFONNUMMERN | IMPORTANT TELEPHONE NUMBERS

Jedinstveni broj za pomoć | Numero di pronto intervento
| Einheitsnummer für alle Notfälle | For all emergency situations
+385 112

Policija | Polizia | Polizei | Police
+385 192

Vatrogasci | Vigili del fuoco | Feuerwehr | Fire brigade
+385 193

Hitna pomoć | Pronto soccorso | Erste Hilfe | Ambulance
+385 194

LEGENDA | LEGGENDA | ZEICHENERKLÄRUNG | LEGEND

Lokacija | Località | Lage | Location

Dužina staze | Lunghezza
| Streckenlänge | Length

Asfalt | Asfalto
| Asphalt | Asphalt

Visinska razlika | Dislivello
| Höhenunterschied | Altitude

Makadam | Macadam
| Schotterweg | Macadam

Vrijeme vožnje | Tempo di 
guida | Fahrzeit | Riding time

Vrsta bicikle | Tipo di bicicletta
| Fahrrad-Typ | Type of bike

Zahtjevnost staze | Difficoltà del percorso | Schwierigkeitsgrad | Level of difficulty

  Lagana | Facile | Leicht | Easy

  Srednje zahtjevna | Medio | Mittelschwer | Medium

  Zahtjevna | Impegnativo | Schwer | Difficult

    OPIS ITINERARA

Na pustinjakovoj stazi odlazimo biciklom u krajolike ponad Limskog kanala gdje se 
isprepliću očaravajuće prirodne ljepote ovoga kraja i mistični sakralni objekti. U prvom 
dijelu staze, u vrsarskome pristaništu, zastanite kraj monumentalne romaničke bazilike 
Marije od Mora. U mjestu Kloštar, u drugome dijelu staze, otkrit ćete ruševine samostana 
sv. Mihovila nad Limom kojeg je od 1001. do 1002. godine gradio sv. Romuald, sin plemića 
iz Ravenne. Najprije živi u Gusarskoj špilji, iz koje bježi od znatiželjnika u još udaljeniju 
špilju u kojoj su, prema predaji, obitavali demoni i mračne sile. Prostrana pećina dužine 
105 metara danas nosi njegovo ime, kao i naša staza s obaveznim zaustavljanjem na 
vidikovcu Lim odakle se pruža veličanstveni pogled na zagonetni Limski kanal.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

“Il percorso dell’eremita” è un tracciato che attraversa i paesaggi sulla sponda set-
tentrionale del Canale di Leme, dove si mescolano bellezze mozzafiato del paesaggio 
ed edifici mistico religiosi. Nel porto di Orsera prima parte del percorso è imperdibile 
una sosta nella basilica romanica di Maria dal Mare quindi seguendo il tracciato fino a 
Kloštar, dove scoprirete le rovine del monastero di San Michele sopra Leme, costruito tra 
il 1001 e il 1002 da San Romualdo, figlio di un nobile di Ravenna. Inizialmente visse nella 
Grotta dei pirati, dalla quale fuggì dagli sguardi dei curiosi verso una grotta ancora più 
lontana che, secondo la tradizione, era abitata da demoni e forze oscure. Quest’ampia 
grotta lunga 105 metri che porta oggi il suo nome, così come questo tracciato, lungo il 
quale sarebbe un vero peccato non fermarsi al punto panoramico di Leme e ammirare 
la magnifica vista sul misterioso Canale.

    BESCHREIBUNG DES ITINERARS

Auf der Einsiedlerstrecke begeben wir uns mit dem Rad in Landschaften oberhalb des 
Limski Kanals in welchen sich bezaubernde Naturschönheiten dieser Gegend und mysti-
sche sakrale Objekte verflechten. Bleiben Sie im ersten Teil der Strecke neben der roma-
nischen, ziemlich monumentalen Basilika der Mariä des Meeres am Kai von Vrsar stehen. 
Im Ort Kloštar werden Sie im zweiten Teil der Strecke die Ruinen des Klosters des Hl. 
Michael oberhalb von Lim entdecken, welches von 1001 bis 1002 der Hl. Romuald gebaut 
hat. Zuerst lebte er in der Piratenhöhle, von welcher aus er vor Neugierigen in eine Ent-
ferntere flüchtet, in welcher laut Überlieferung Dämonen und dunkle Mächte weilten. Die 
geräumige Höhle mit einer Länge von 105 Metern trägt heute seinen Namen, sowie auch 
unsere Strecke, wo es eine wahre Sünde wäre nicht am Aussichtsturm Lim stehenzublei-
ben, von wo aus sich ein majestätischer Blick auf den rätselhaften Limski Kanal erstreckt.

    ROUTE DESCRIPTION 

The On the Hermit’s Trail will take you through the landscapes above the Lim Channel 
where the enchanting natural beauties of this area interlace with mystical sacral heritage. 
During the first part of the trail you should rest by the Romanesque, rather monumental 
basilica of Saint Mary of the Sea in the Vrsar’s harbour. Along the second part of the trail, 
in Kloštar, you will discover the remains of St. Michael’s Monastery above Lim which was 
built from 1001 until 1002 by St. Romuald, the son of a nobleman from Ravenna. He firstly 
lived in the Pirate’s Cave, but then he ran away from the curious to a more secluded one 
which, according to legend, was settled by demons and dark forces. Today, the spacious, 
105 metre long cave is named after him, as is our trail, where it would be a real sin not to 
stop at the Lim viewpoint because of the magnificent sight over the mysterious Lim Bay.
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NA PUSTINJAKOVOJ STAZI

SUL PERCORSO DELL’EREMITA

AUF DER EINSIEDLERSTRECKE

ON THE HERMIT’S TRAIL

VRSAR - KAPETANOVA STANCIJA - KONTIJA - KLOŠTAR (SAMOSTAN | 
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Vrsar (Riva | Seafront)
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    OPIS ITINERARA

Priče iz lugareve kućice odvode nas u doživljaje na biciklističkoj stazi koja počinje u 
park šumi Zlatni rt-Punta Corrente, nastavlja se do rta Škaraba i njegove guste borove 
šume, dodiruje obrise uvale Kuvi-Cuvi te se ulicom Centener uz košarkaške terene 
vraća natrag do Zlatnog rta-Punta Corrente koji je još 1948. proglašen prirodnom 
rijetkošću. Na ulazu u zaštićeno područje parka šume proći ćete uz lugarevu kućicu 
izgrađenu 1908./09. godine, danas mini-muzej posvećen obitelji Hütterott u čijem se 
vlasništvu park nalazio koncem 19. stoljeća. Ono što je još važno u našoj priči jest 
činjenica da je cijelo područje zatvoreno za promet pa ovdje možete bezbrižno pedalirati.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

Le storie dalla casetta di un boscaiolo vi portano a scoprire il percorso ciclistico 
che parte nel Parco forestale Zlatni rt-Punta corrente, continua verso Škar-
aba-Scaraba e la sua rigogliosa pineta, tocca la baia Kuvi-Cuvi lungo la via 
Centener, per raggiunge di nuovo Punta corrente, decretata rarità naturale già 
nel 1948. All’entrata dell’area protetta del parco forestale, passerete vicino alla 
casetta del boscaiolo costruita nel 1908-1909, e oggi mini-museo dedicato alla 
famiglia Hütterott, proprietaria di questo parco fino alla fine del XIX secolo. 
Ciò che è importante nella nostra storia è che l’intera area è chiusa al traffico, 
perciò è possibile pedalare senza pensieri.
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PRIČE IZ LUGAREVE KUĆICE

LE STORIE DALLA CASETTA DI UN BOSCAIOLO

GESCHICHTEN AUS DEM FÖRSTERHÄUSCHEN

STORIES FROM A WOODMAN’S COTTAGE

ZLATNI RT - PUNTA CORRENTE - ŠKARABA - CUVI - CENTENER - ZLATNI RT  - 

PUNTA CORRENTE

Park šuma | Parco forestale | Parkwald Zlatni Rt - Punta Corrente | Forest park 
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    OPIS ITINERARA

Staza plemenitog diva kružna je biciklistička ruta koja počinje i završava u u Resortu 
Amarin i otkriva nam važnu sakralnu baštinu rovinjskog područja. Sjeveroistočno od 
grada nalazi se dolina Basìlica, nekada poljoprivredno dobro s nizom romaničkih 
crkvica od kojih je na našoj stazi prva i najočuvanija crkva sv. Kristofora iz 11. stoljeća. 
Legende kazuju da je Kristofor bio čovjek divovskog rasta i ogromne snage koji je 
preko rijeke prenosio putnike, pa je tako jednom prenio i dječaka Isusa. Rovinjski 
otoci i priobalje čine područje zaštićenog krajobraza kojemu pripada i posljednja točka 
našeg itinerara, uvala Saline, stanište brojnih zaštićenih primjeraka flore i faune.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

Il percorso del gigante nobile inizia e finisce presso l’Amarin Resort e rivela l’impor-
tante patrimonio sacro dell’area di Rovigno. A nord-est della città si trova la valle 
chiamata Basìlica, che un tempo era un possedimento agricolo con una serie di 
chiese romaniche, tra cui la prima che incontrerete e la meglio conservata, ossia 
la chiesa di S. Cristoforo dell’XI secolo. La leggenda narra che Cristoforo fosse un 
uomo gigantesco dagli enormi poteri, che aiutava i viaggiatori, i vecchi e i deboli, ad 
attraversare il fiume; accadde che una volta aiutò anche il ragazzino Gesù. Le isole e 
la costa di Rovigno costituiscono un’area di paesaggio protetto a cui appartiene anche 
l’ultimo punto del nostro itinerario, la baia di Saline, habitat di numerosi esemplari 
protetti di flora e fauna.

    BESCHREIBUNG DES ITINERARS

Die Rundstrecke des edelmütigen Riesen ist eine Radstrecke, welche im Ressort 
Amarin beginnt und endet, und uns das wichtige sakrale Erbe des Gebiets von Ro-
vinj enthüllt. Nordöstlich der Stadt befindet sich das Tal Basìlica, einst ein landwirt-
schaftliches Gut mit einer Reihe an romanischen Kirchlein, von welchen auf unserer 
Strecke die erste und besterhaltene die Kirche des Hl. Christopher aus dem 11. Jahr-
hundert ist. Legenden besagen, dass Christopher ein Mann von Riesenwuchs und 
enormer Kraft war, welcher von einem Einsiedler überredet wurde, Reisende, Alte 
und Schwache über den Fluss zu tragen, sodass er einmal auch den Jungen Jesus 
hinübergetragen hat.  Die Rovinjer Inseln und die Küstenregion bilden ein Gebiet be-
deutender Landschaft, zu welcher auch der letzte Punkt unseres Itinerars gehört, die 
Bucht Saline, Wohnraum zahlreicher geschützter Exemplare der Flora und Fauna.

    ROUTE DESCRIPTION 

The Trail of the Noble Giant is a cycling route that starts and ends at the Amarin Resort 
and reveals the important sacral heritage of the Rovinj area. The Basìlica valley is lo-
cated in the north-eastern part of the town and was formerly an agricultural good with 
a series of Romanesque churches from which the first on our way is the most pre-
served St. Christopher’s Church, which dates back to the 11th century. Legend has it 
that Christopher was a giant man with an enormous strength who transferred travel-
lers, including the old and the helpless, over the river. One time, it is said, he also car-
ried the boy Jesus across the river. The islands and coastline of the area surrounding 
Rovinj make up an area of protected landscape, with the last point of our itinerary, the 
Saline Bay, which is the habitat of a number of protected flora and fauna specimens.

Turistički resort | Tourist Resort Amarin

11,5 120 m

4,6 km 6,9 km

0:45 - 1:10 h

MTB, Trekking, E-bike
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STAZA PLEMENITOG DIVA

IL PERCORSO DEL GIGANTE NOBILE

STRECKE DES EDELMÜTIGEN RIESEN

TRAIL OF THE NOBLE GIANT
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    OPIS ITINERARA

Iako kratka, staza koja nas vodi kroz skrivenu istarsku baštinu otkriva pregršt atrakcija, 
među kojima će vas posebno oduševiti čarobni pogled s vidikovca sv. Mihaela. Staza 
započinje u gradiću Bale, o čijoj nam burnoj povijesti pripovijeda njegova zaštićena  
stara jezgra izvanrednih vizura, s venecijanskom ljepoticom, palačom Soardo-Bembo. 
Na odlasku iz Bala vidjet ćete i staru šternu, cisternu u kojoj se nekada skupljala 
kišnica za opskrbu vodom, te modernu uljaru za preradu maslina u kojoj su sačuvani 
eksponati iz daleke 1930. godine. I ne zaboravimo dinosaure! Njihove ćete kosti, izro-
njene u obližnjoj uvali Kolone, pronaći na povratku u Bale, u galeriji Ulika u središtu 
gradića u kojemu je naše istraživanje i započelo.

Bale (parkiralište u centru | Central parking)

7,7 km 107 m

1,2 km 6,5 km

1:15 - 1:30 h

MTB, Trekking, E-bike
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SKRIVENA BAŠTINA

IL PATRIMONIO NASCOSTO

VERBORGENES ERBE

A HIDDEN HERITAGE

BALE -  SV. MIHAEL - BALE
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KUMBAŠEJA KIDS TRAIL

KUMBAŠEJA KIDS TRAIL

KUMBAŠEJA KIDS TRAIL

KUMBAŠEJA KIDS TRAIL

KANFANAR - BURIĆI - MARUŽINI - KUMBAŠEJA - BURIĆI - KANFANAR

    OPIS ITINERARA

Staza Kumbašeja ili Kumbešija vodi nas, uz razne atrakcije, od Kanfanara, kroz Buriće 
i Maružine, prolazeći kraj vinograda i maslinika koji se isprepliću s plodnim njivama 
središnje Istre, te nas naposljetku vraća na željeznički kolodvor u Kanfanar. Čak nas 
tri jame, speleološki misteriji, očekuju na ovoj ruti: Veliki Kumbašeja, Mali Kumbašeja 
i Borošnica, o čijem se nastanku stoljećima ispredaju legende. Kumbašeja, po kojoj 
smo nazvali stazu, jama je s najvećim grotlom u Istri u kojoj živi kukac Romualdov 
špiljski trčak, endemična podvrsta na području Istre i Kvarnerskog zaljeva, nazvana 
prema pustinjakovoj špilji kraj Limskog kanala gdje je kukac i otkriven.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

Il percorso Kumbašeja o Kumbešija vi porta da Kanfanar-Canfanaro attraverso Burići 
e Maružini lungo varie attrazioni, passando in mezzo a vigne e uliveti che si alternano 
ai fertili campi dell’Istria centrale, e vi riporta alla stazione ferroviaria di Canfanaro. 
Lungo questo percorso vi aspettano ben tre “misteri” speleologici: Veliki Kumbašeja, 
Mali Kumbašeja e Borošnica sulla cui apparizione si sono raccontate leggende per 
secoli. Kumbašeja, che ha dato nome a questo percorso, è la fossa con il più grande 
cratere in Istria, in cui vive il coleottero Laemostenus cavicola romualdi, sottospe-
cie endemica dell’Istria e della baia del Quarnero che ha preso il nome dalla grotta 
dell’eremita nei pressi del Canale di Leme, dove fu scoperto. 

    BESCHREIBUNG DES ITINERARS

Die Strecke Kumbašeja oder Kumbešija führt Sie auf dem Weg aus Kanfanar durch 
Burići und Maružini an verschiedenen Attraktionen vorbei, neben Weingärten und 
Olivenhainen, welche sich mit den fruchtbaren Ackerländern des zentralen Istriens 
verflechten, und führt uns zurück nach Kanfanar, zum Bahnhof. Sogar drei Gruben, 
speläologische Mysterien, erwarten uns auf dieser Route: Kumbašeja, Borošnica und 
Kumbašel, über welche seit Jahrhunderten Legenden über deren Entstehen überlie-
fert werden. Kumbašeja, nach welcher wir die Strecke auch benannt haben, ist eine 
Grube mit dem größten Krater in Istrien, in welcher das Insekt Romualdo Laufkäfer 
lebt, eine endemische Unterart auf dem Gebiet Istriens und der Kvarnerbucht, be-
nannt nach der Einsiedlerhöhle neben dem Limski Kanal, wo sie entdeckt wurde.

    ROUTE DESCRIPTION 

The Kumbašeja or Kumbešija cycling trail will take you across the road from Kanfa-
nar through Burići and Maružini with various attractions on the way. You will ride 
along vineyards and olive groves interweaving with the fertile fields of central Istria. 
The trail ends in Kanfanar, more precisely at the railway station opened in 1876. 
There are also three pits awaiting you on this route: Veliki Kumbašeja, Mali Kum-
bašeja and Borošnica, astounding speleological mysteries. Legends have been talk-
ing about their appearance for centuries. Kumbašeja, after which the trail itself was 
named, is a pit with the largest crater in Istria inhabited by the Romualdo Ground 
Beetle, an endemic subspecies in the area of Istria and Kvarner. It was discovered in 
Romuald’s Cave situated nearby the Lim Channel, after which it was named.
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Kanfanar (Centar | Center)

11,5 km 144 m

5,1km 6,4 km

1:45 - 2:00h

MTB, Trekking, E-bike

    OPIS ITINERARA

Na samom početku itinerara, u renesansnom Svetvinčentu ili Savičenti, dočekuje 
nas nadaleko poznati kaštel Morosini-Grimani koji dominira gradićem i krije brojne 
legende. Jedna je od njih, o nesretnoj vještici Mare, oživljena u virtualnoj šetnji pa i 
vi možete pokušati obraniti kaštel od upada nepozvanih vitezova. Na stazi se nalazi i 
dvorac Sv. Mihael sagrađen od smrekovine u kojem možete doznati neke mračne tajne 
srednjovjekovnog doba i vidjeti sprave za mučenje, tamnicu za vještice, kao i kovčeg 
za ‘neposlušnu’ djecu! Uz maslinike i vinograde, vozimo se duž putova ukrašenim 
ljupkim kapelicama, a po povratku u Svetvinčenat zastat ćemo kraj crkve sv. Vincenta 
na groblju. Ova je crkva podignuta uz nekadašnji benediktinski samostan oko kojeg 
se razvio gradić, a u svojoj unutrašnjosti krije tri sloja zidnih fresaka.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

Immediatamente all’inizio dell’itinerario, nella cittadina rinascimentale di Sanvin-
centi, sarete accolti dal noto castello Morosini-Grimani, che domina la città e nas-
conde molte leggende. Una di esse è quella legata alla strega sfortunata Mare, 
tornata in vita nel corso di una passeggiata virtuale, durante la quale potrete cer-
care di difendere il castello dall’invasione di cavalieri indesiderati. Sul sentiero si 
trova anche il castello  di San Michele, costruito in abete, in cui è possibile rinvenire 
segreti oscuri del Medioevo e osservare macchine di tortura, prigioni sotterranee 
per le streghe e una valigia per bambini “disobbedienti”! In mezzo a uliveti e vigne, 
il percorso attraversa sentieri punteggiati di graziose cappelle e, sulla via del ritor-
no a Sanvincenti, prevede una sosta al cimitero della chiesa di S. Vicenzo. Eretta 
accanto all’ex-monastero benedettino attorno al quale si sviluppò una cittadina, al 
suo interno nasconde tre strati di affreschi murali.

    BESCHREIBUNG DES ITINERARS

Gleich zu Beginn des Itinerars erwartet uns im Renaissance Svetvinčenat oder 
Savičenti das weithinaus bekannte Kastell Morosini-Grimani, welches über das 
Städtchen dominiert und zahlreiche Legenden birgt. Eine davon erzählt über die 
unglückliche Hexe Mare, wiederbelebt in einem virtuellen Spaziergang, und auch 
Sie können versuchen, das Kastell vor den Einfällen ungeladener Ritter zu schüt-
zen. Auf der Strecke befindet sich auch das hölzerne Schloss Sanc. Michael, erbaut 
aus Fichtenholz, in welchem Sie einige der dunklen Geheimnisse der mittelalter-
lichen Ära erfahren und Foltergeräte, Hexengefängnisse, sowie auch den Koffer 
für „ungehorsame“ Kinder sehen können! Neben den Olivenhainen und Weinfel-
dern fahren wir an Wegen geschmückt mit lieblichen Kapellen entlang. Und bei 
der Rückkehr nach Svetvinčenat sollten Sie neben der Kirche des Hl. Vinzenz auf 
dem Friedhof stehenbleiben. Sie wurde neben dem einstigen Benediktinerkloster 
erhoben, um welches herum sich ein Städtchen entwickelt hat und welche in ihrem 
Inneren drei Schichten an Wandfresken verbirgt.

    ROUTE DESCRIPTION 

Immediately at the beginning of the itinerary in the Renaissance town of Svet-
vinčenat, you will be welcomed by the well-known Morosini-Grimani castle, which 
dominates the town and conceals a number of legends. The story about an unfor-
tunate witch called Mare has been revived in a virtual walk and you can even try to 
defend the castle from an invasion of uninvited knights. The trail also reveals the  
castle of St. Michael built from spruce where you can explore some of the dark 
secrets of medieval times and discover a number of torture devices, a dungeon for 
witches and even a suitcase for ‘disobedient’ children! Besides the olive groves and 
vineyards you will also ride along roads ornamented with some lovely chapels. On 
your way returning to Svetvinčenat, make a stop by St. Vincent’s church next to the 
cemetery. It was built close to the former Benedictine monastery around which this 
charming town developed. Its interior hides three layers of wall frescoes.
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PUTEVIMA KAŠTELA

SUI PERCORSI DEI CASTELLI

AUF DEN WEGEN DER SCHLÖSSER

ON THE ROADS OF CASTLES

SVETVINČENAT - KRANČIĆI - RAPANJI - SMOLJANCI - SVETVINČENAT

Svetvinčenat (Placa | Square)

11,8 km 136 m

8,0 km 3,8 km

2:00 - 2:20 h

MTB, Trekking, E-bike
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    OPIS ITINERARA

Vožnja biciklom do jedne uistinu bajkovite šume počinje u Vrsaru. Na stazi namijenje-
noj ponajprije djeci, prolazimo kroz naselje Kapetanova stancija i poseban rezervat 
šumske vegetacije, šumu Kontija, pa se prolazeći pokraj sportskog aerodroma 
vraćamo na početak staze, u Vrsar. U šumi Kontija ćemo pronaći i crni jasen, cer, 
smriku i borovicu, a među niskim raslinjem kukurijek i bodljikavu veprinu. Vesela 
životinjska družina: srne i fazani, lisice i jazavci, divlje svinje, dražesni ježevi i brojne 
ptice pa i kopnene kornjače stanari su naše predivne šume. Da ne zaboravimo  - u 
ovoj jedinstvenoj šumi zabranjeno je brati bilje ili oštećivati stabla i grmove.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

Il percorso, che attraversa un bosco che sembra quello di una favola, inizia a Vr-
sar-Orsera. Lungo questo tracciato, dedicato principalmente ai bambinida prima 
si attraversa di Kapetanova stancija per poi arrivare fino alla riserva faunistico 
- forestale Kontija-Contea, per poi ritornare al punto di partenza a Orsera lungo 
l’aeroporto sportivo. Il punto di grande interesse è il bosco dove troverete vari 
tipi di alberi e arbusti come il frassino da manna, il cerro, il ginepro rosso, il 
ginepro comune, la felce, l’elleboro e il pungitopo. In oltre con un po’di fortuna 
incontrerete caprioli, fagiani, volpi, tassi, cinghiali, adorabili ricci, numerosi uc-
celli e qualche tartaruga. Questi sono i simpatici abitanti del nostro bosco.  E non 
dimenticate: in questo meraviglioso bosco è vietato raccogliere piante o danneg-
giare alberi e arbusti.

    BESCHREIBUNG DES ITINERARS

Die Fahrradfahrt bis zu einem wahrlich märchenhaften Wald beginnt in Vrsar. Auf der, 
vorwiegend Kindern zugedachten, Strecke kommen wir durch die Siedlung Kapetanova 
stancija und dem besonderen Reservat an Waldvegetation, dem Wald Kontija, vorbei 
und wir kehren neben dem Sportflughafen zu deren Beginn, in Vrsar, zurück. Aber 
hier finden wir auch die Manna-Esche, die Zerreiche, den Stech-Wacholder und den 
Heide-Wacholder, unter den niedrigen Gewächsen die Christrose und den stechenden 
Mäusedorn, sowie auch eine lustige Tiertruppe: hier leben Rehe und Fasanen, Füchse 
und Dachse, Wildschweine, herzige Igel und zahlreiche Vögel, sowie auch Landschild-
kröten. Und vergessen Sie nicht – in diesem einzigartigen Wald ist es verboten, Pflan-
zen zu pflücken oder Bäume und Büsche zu beschädigen.

    ROUTE DESCRIPTION 

The two-wheeler ride  to a truly fairy-tale forest begins in Vrsar. On the trail intended 
primarily for children, we will pass through the Kapetanova Stancija settlement and 
the Kontija special reserve of forest vegetation, and then along by the local sports 
airport we will return to the starting point in Vrsar. You will also find manna ash, Tur-
key oak, prickly juniper and the common juniper here, together with hellebores and 
butcher’s-broom among the low vegetation. The cheerful animal company:  roe deer 
and pheasants, foxes and badgers, wild boar, lovely hedgehogs and a variety of birds 
and land turtles are also inhabitants of our magical forest. Please remember – gath-
ering plants or damaging trees and shrubs is strictly forbidden in this unique forest.
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U ŠUMSKOM CARSTVU

NEL REGNO FORESTALE

IM KÖNIGREICH DES WALDES 

IN THE FOREST KINGDOM

VRSAR - KAPETANOVA STANCIJA - SPORTSKI AERODROM | SPORTS AIRPORT - 

KONTIJA -  KAPETANOVA STANCIJA (PREČICA | SHORTCUT) – VRSAR

Vrsar (Riva | Seafront)

10,6 km 129 m

2,5 km 8,1 km

0:45 - 1:10 h

MTB, Trekking, E-bike
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STAZA SKULPTURA SLAVNOG UMJETNIKA

IL PERCORSO DELLE SCULTURE DI UN CELEBRE ARTISTA

STRECKE DER SKULPTUREN DES BERÜHMTEN KÜNSTLERS

TRAIL OF SCULPTURES BY A FAMOUS ARTIST

VRSAR - VINOGRADI | VINEYARDS LAGUNA - FUNTANA - PARK DUŠANA 

DŽAMONJE - VRSAR

Vrsar (parkiralište kraj mjesnog groblja | parking near the local cemetery)

8,4 km 82 m

7,0 km 1,4 km

0:30 - 0:50 h

MTB, Trekking, E-bike
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    OPIS ITINERARA

Staza skulptura slavnog umjetnika započinje na parkiralištu kraj vrsarskog groblja te 
se uz simetrične brazde vinograda nastavlja prema Funtani i parku dinosaura. “Bje-
žeći” od divovskih stopa dinosaura, nastavljamo vožnju do Parka skulptura Dušana 
Džamonje, jednog od najpoznatijih hrvatskih kipara. Njegova se djela danas čuvaju 
u njujorškom Muzeju moderne umjetnosti MoMa, Nacionalnoj galeriji u Berlinu i 
londonskoj Galeriji Tate. Na našoj Stazi skulptura slavnog umjetnika pronaći ćemo ih 
u ‘galeriji na otvorenom’ s pogledom na more. U parku kuće s ateljeom gdje je veći 
dio života boravio i stvarao Dušan Džamonja, dočekat će nas monumentalne skulpture 
ovog velikog majstora trodimenzionalne forme.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

Il percorso “Sculture di un celebre artista” inizia nel parcheggio vicino al cimitero di 
Vrsar-Orsera e continua lungo i sentieri dai solchi simmetrici delle vigne verso Fun-
tana-Fontane fino a raggiungere il parco dei dinosauri. “Fuggendo” dalle orme gi-
gantesche dei dinosauri, il percorso continua fino al Parco delle sculture di Dušan 
Džamonja, uno tra i più famosi scultori contemporanei croati. Le sue opere sono oggi 
conservate al Museo di arte moderna MoMA di New York, alla Galleria nazionale di 
Berlino e alla Tate Gallery di Londra. Nel parco della casa-atelier sarete accolti dalle 
sculture monumentali dalla forma tridimensionale di questo grande maestro, dove 
trascorse parte della sua vita e creò la maggior parte delle sue opere.

    BESCHREIBUNG DES ITINERARS

Die Strecke der Skulpturen des berühmten Künstlers beginnt auf dem Parkplatz neben 
dem Friedhof von Vrsar, von wo aus wir über Wege neben den symmetrischen Furchen 
der Weingärten in Richtung Funtana und dem Dinosaurierpark fahren. Vor den riesigen 
Fußstapfen der Dinosaurier „flüchtend“ setzen wir die Fahrt ganz bis zum Park der 
Skulpturen von Dušan Džamonja fort, einem der bekanntesten kroatischen Bildhauer. 
Seine Werke werden heute im Museum der modernen Kunst MoMa in New York, der 
Nationalgalerie in Berlin und der Tate Gallery in London aufbewahrt. Und auf unserer 
ungewöhnlich interessanten Strecke werden wir diese auf dem Weg zurück Richtung 
Vrsar, in der Galerie mit offenem Blick aufs Meer, finden. Im Park des Hauses mit Ate-
lier, wo er den größten Teil des Lebens verweilte und werkte, werden uns monumentale 
Skulpturen dieses großen Meisters dreidimensionaler Formen erwarten.
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STAZA ROVERIA

PERCORSO ROVERIA

DER RADWEG ROVERIA

ROVERIA BIKE TRAIL 

JURŠIĆI - SV. KIRIN – CUKRIĆI - JURŠIĆI

Juršići

14,9 km 161 m

6,3 km 8,6 km

1:30 – 2:00 h

MTB, Trekking, E-bike
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JURŠIĆI

CUKRIĆI

PARADIŽ SVETI KIRIN STANCIJA ĆILIPI

    OPIS ITINERARA

Biciklistička staza Roveria provest će vas kroz sačuvanu prirodu istoimenog područja 
čiji naziv potječe od talijanskog naziva za hrast (rovere). Staza kreće iz mjesta Juršići i 
vodi vas kroz predivan krajolik sve do crkvice sv. Kirina. Odmorite se i istražite crkvicu 
sagrađenu 1730. godine na mjestu gdje je ranije bila starokršćanska trobrodna bazilika 
koja je na sebi nosila bizantski trag. Nakon crkvice nastavljate kroz naselje Sv. Kirin, 
putem koji vas vodi kroz zelenilo sve do naselja Cukrići, nakon kojeg prolazite lagani 
uspon i dolazite na cilj, u Juršiće.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

Percorrendo il percorso Roveria avrete modo di attraversare i paesaggi intatti della 
zona il cui nome deriva da quello degli alberi ivi presenti – i maestosi roveri. La parte 
ciclabile  dalla località di Juršići che passa lungo il  favoloso paesaggio vi conduce fino 
alla chiesetta di San Quirino. Concedetevi una pausa e scoprite questa chiesa costru-
ita nel 1730 sul sito dove prima si trovava una basilica paleocristiana a tre navate, 
che presentava alcuni tratti bizantini. Dopo la pausa presso la chiesetta, procedete 
attraversando la località San Quirino (Sv. Kirin) e, passati campi e boschi, approdate a 
Cukrići. Da qui una leggera salita vi riporterà alla vostra meta a Juršići.

    BESCHREIBUNG DES ITINERARS

Der Radweg Roveria führt Sie durch die unberührte Natur des Gebiets, dessen Name 
auf das italienische Wort für Eiche (rovere) zurückgeht.  Der Weg beginnt in der Ort-
schaft Juršići und bringt Sie durch eine wunderschöne Landschaft bis zur Kirche des 
Hl. Quirinus. Gönnen Sie sich hier eine Pause und erkunden Sie die 1730 auf den Spu-
ren einer frühchristlichen dreischiffigen Basilika erbaute Kirche. Setzen Sie danach 
Ihren Weg fort, fahren Sie durch den Ort Sveti Kirin, an Wiesen und Wäldern vorbei bis 
zum Dorf Cukrići; von hier gelangen Sie nach einem milden Weg bergauf wieder zu 
Ihrem Ziel in Juršići.

    ROUTE DESCRIPTION 

The bike trail Roveria takes you through a preserved natural landscape whose name 
derives from the Italian word for oak (rovere). The trail starts at Juršići and passes 
through a beautiful landscape up to St. Quirinus’ Chapel. Here you may have a break 
and explore the little church, which was built back in 1730 on the spot where once had 
stood an ancient Christian basilica with a nave and two side aisles. Continue your way 
through the village Sveti Kirin and then pass through fields and woods until you get to 
Cukrići. From here, after a mild uphill way, you get back to your target at Juršići.

    ROUTE DESCRIPTION 

The Trail of Sculptures by a Famous Artist begins from the car park next to Vrsar’s 
cemetery and leads along the paths following the symmetrical furrows of the vineyards 
towards Funtana and the Dinopark. “Escaping” from the giant dinosaur steps, your ride 
continues all the way to the Sculpture Park by Dušan Džamonja, one of the most fa-
mous sculptors in Croatia. His works of art are now preserved in New York’s MoMa, the 
Museum of Modern Art, the National Gallery in Berlin and the London Tate Gallery, but 
also in an astonishing open-air gallery overlooking the sea, encountered on our Trail of 
Sculptures by a Famous Artist. On your way back to Vrsar you will be able to admire the 
sculptures within the park of the house and atelier. This is where the great master of 
three-dimensional form spent most of his creative life.

    BESCHREIBUNG DES REISEPLANS

Geschichten aus dem Försterhäuschen führen uns zu Erlebnissen auf der Radstre-
cke, welche im Waldpark Zlatni rt-Punta Corrente beginnt, bis zum Kap Škaraba 
und dessen dichtem Föhrenwald, den idyllischen Silhouetten der Bucht Kuvi-Cuvi, 
und der Straße Centener, neben Basketballplätzen zurück bis Zlatni rt, welcher 
bereits im Jahr 1948 zu einer Naturseltenheit erklärt wurde. Beim Eingang in den 
geschützten Bereich des Waldparks, werden Sie neben dem Försterhäuschen wei-
tergehen, die im Jahr 1908/09 erbaut wurde, heute ein Mini-Museum der Familie 
Hütterott gewidmet, in deren Besitz sich der Park Ende des 19. Jahrhunderts be-
fand. Was in unserer Geschichte wichtig ist, ist die Tatsache, dass das gesamte 
Gebiet für den Verkehr geschlossen ist, sodass Sie hier ungestört radeln können.

    ROUTE DESCRIPTION 

Stories from a Woodman’s Cottage will lead you to experience a cycling trail that 
starts in the Zlatni Rt-Punta Corrente Park Forest, continues to the Cape of Škara-
ba and its dense pine forest, touches the idyllic contours of the Kuvi-Cuvi Bay, and 
returns through Centener Street, along the basketball courts to Punta Corrente 
that was proclaimed a natural rarity back in 1948. At the entrance to this protected 
area of the Park Forest you will pass along the woodman’s cottage built between 
1908 and 1909 which today is a mini-museum dedicated to the Hütterott family who 
owned the park at the end of the 19th century. What’s more important in our story is 
the fact that the entire area is closed to traffic so you can pedal here in total safety.

    DESCRIZIONE DELL’ITINERARIO

Seppur breve, il percorso che attraversa il patrimonio nascosto dell’Istria rivela molte 
attrazioni, tra cui sarete particolarmente incantati dalla vista panoramica di San Michele. 
Il percorso inizia nella cittadina di Bale-Valle, il cui vecchio nucleo impreziosito da vedute 
eccezionali, incluso lo splendido Palazzo Soardo-Bembo in stile veneziano, ci racconta 
la sua storia turbolenta. Mentre lasciate Valle alle vostre spalle, avvisterete un vecchio 
serbatoio, una cisterna utilizzata per la raccolta dell’acqua piovana, che un tempo serviva 
per l’approvvigionamento idrico della città, e il frantoio moderno che conserva ancora 
elementi del lontano 1930. E non dimentichiamoci dei dinosauri! Le loro ossa, rinvenute 
nella vicina baia di Colone, si trovano lungo la via del ritorno a Valle, nella galleria Ulika 
ubicata nel centro della città, dove è iniziata la vostra esplorazione. 

    BESCHREIBUNG DES ITINERARS

Obwohl kurz, enthüllt die Strecke, welche uns durch das verborgene Erbe Istriens 
führt, eine Fülle an Attraktionen von welchen Sie der Blick vom Aussichtsturm des 
Hl. Michael aus, bei welchem jeder stehenbleiben und sich den wunderschönen Aus-
blicken hingeben wird, unausbleiblich begeistern wird. Die  Strecke beginnt im Städt-
chen Bale, von dessen stürmischer Vergangenheit uns sein geschützter Altstadtkern 
mit ausgenommenem Ausblick und der venezianischen Schönheit - dem Palast 
Soardo-Bembo – erzählt. Bei der Abfahrt aus Bale wird uns auch die alte Zisterne 
(šterna) hinausbegleiten, eine Zisterne in welcher einst das Regenwasser zur Was-
serversorgung gesammelt wurde, sowie auch die moderne Ölmühle zur Olivenverar-
beitung, welche Exponate jener aus dem Jahr 1930 verwahrt. Und vergessen wir ja 
nicht die Dinosaurier! Deren aus der nahegelegenen Bucht Kolone hervorgetauchten 
Knochen werden Sie bei der Rückkehr nach Bale in der Galerie Ulika im Zentrum des 
Städtchens finden, in welchem unsere Erkundung auch begonnen hat.   

    ROUTE DESCRIPTION 

Although short, this trail will take you through Istrian hidden heritage revealing a num-
ber of attractions amongst which you will definitely be thrilled by the magnificent view 
from St. Michael’s viewpoint. This is the point where everyone will stop to enjoy the 
stunning views. The cycling trail starts in the Town of Bale. The protected old core of 
outstanding sights, with the Venetian beauty of the Soardo-Bembo palace, tells us the 
story of its turbulent history. As you leave Bale, you will see an old šterna, a cistern 
once used for collecting rainwater, which once served the town’s water supply, as well 
as the modern oil mill, which  preserves exhibits of the old oil mill dating back to 1930. 
And don’t forget the dinasours! Returning to Bale, you will find their bones, discovered 
in the nearby Kolone Bay, exhibited in the Ulika Gallery in the town centre.

www.istra.com
www.istria-bike.com 

www.istria-bike.com
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Biciklistička karta za rekreativce i obitelji
Cartina per cicloturisti e famiglie
Bike map for cyclists and families
Fahrradkarte für radtouristen und familien
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Kartografski podaci | Map data
OpenStreetMap contributors, www.osm.org

Projekcija | Projection
EPSG:3857 - WGS84 Web Mercator

Visinski izvor | Elevations source
SRTM ~30m

Visine u metrima | Elevetions in meters

Ekvidistanca 10m | Contours at 10m interval

Slojnice su ektrapolirane iz mreže točaka svakih 30m te predstavljaju oblik 
terena, a ne točne visine. | Contours are extrapolated from 30m point grid 
and represent terain shape and not exact heights.

Kartografija | Cartography
Hrvoje Bogner, www.hbogner.com
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191 U šumskom carstvu | Nel regno forestale
        | Im Königreich des Waldes | In the Forest Kingdom

Kartografski podaci | Dati cartografici  | Kartographische Daten | Map data
OpenStreetMap contributors, www.osm.org

Projekcija | Proiezione |  Projektion | Projection
EPSG:3857 - WGS84 Web Mercator

Visinski izvor | Fonte di elevazione | Höhenquelle | Elevations source
SRTM ~30m

Visine u metrima | Elevazioni in metri | Höhen in Meter | Elevetions in meters

Ekvidistancija 10m | Equidistanza di 10 m | Höhenunterschied 10 m | Contours at 10m interval

Slojnice su ekstrapolirane iz mreže točaka svakih 30 m te predstavljaju oblik terena, a ne 
točne visine. | Le curve di livello vengono estrapolate da una griglia di punti su ogni 30 m e 
rappresentano la forma del terreno e non altezze precise. | Die Schichten werden alle 30 m 
aus einem Punktgitternetz herabgeleitet und repräsentieren eine Geländeform, nicht eine 
exakte Höhe. | Contours are extrapolated from 30m point grid and represent terain shape 
and not exact heights.

Kartografija | Cartografia | Kartografie | Cartography
Hrvoje Bogner

MJERILO | SCALA | MASSSTAB | SCALE
1: 40000
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Kapela | Cappella | Kapelle | Chapel

Crkva | Chiesa | Kirche | Church

Kaštel | Castello | Schloss | Castle

Arheološki lokalitet | Sito archeologico
        | Archäologische Lokälitat | Archeological site

Kulturni lokalitet | Sito culturale | Kulturstandort
        | Cultural site

Groblje | Cimitero | Friedhof | Cemetery

Ambulanta | Ambulanza | Notaufnahme | Emergency

Pošta | Posta | Post | Post

Istra Bike & Bed

E-bike punionica | E-bike ricarica | E-bike Ladestation
        | E-bike charging

Najam bicikala | Noleggio bici | Fahrradvermietung
        | Bike rental

Oznake kilometraže (km)
        | Chilometri percorsi (km)
        | Kilometermarken (km) | Mileage marks (km)

KM

n

Smjer kretanja po stazi | Direzione sul percorso
        | Bewegungsrichtung | Trail direction

Servis za bicikle | Riparazione bici | Fahrradreparatur
        | Bike repair shop

Info-turistički ured | Informazioni | Informationen | Info Point

Asfalt | Asfalto | Asphalt | Asphalt

Makadam | Sterrato | Schotterweg | Macadam 

Start | Finish

Zahtjevnost staze  | Difficoltà del percorso
| Schwierigkeitsgrad | Level of difficulty

Lagana | Facile | Leicht | Easy

Srednje zahtjevna | Medio | Mittelschwer | Medium 

Zahtjevna | Impegnativo | Schwer | Difficult 

Špilja | Grotta | Höhle | Cave

Kamenolom | Cava | Steinbruch | Quarry

Suvenirnica | Vendita di souvenir | Souvenirs | Souvenirs

Vidikovac | Belvedere | Ausblickspunkt | Lookout

Prirodne atrakcije | Località di interesse naturalistico
        | Naturliche Sehenwürdigkeiten | Natural attraction

Ceste maslinova ulja | Strada dell'olio d'oliva
        | Olivenölstrasse | Olive oil road

Vinske ceste | Strada del vino | Weinstrasse | Wine road

Agroturizam | Agriturismo | Agrotourismus | Agro tourism

Kušaonice | Degustazione | Speisen- und Getränkeverkostung
        | Food and drink tasting

Atrakcija za obitelj | Attrazioni per le famiglie
        | Attraktion für die Familie | Attraction for the family

221 Priče iz lugareve kućice | Le storie dalla casetta di un boscaiolo 
        | Geschichten aus dem Försterhäuschen | Stories from a Woodman's Cottage

192 Staza skulptura slavnog umjetnika| Il percorso delle sculture di un celebre artista
        | Strecke der Skulpturen des berühmten Künstlers | Trail of Sculptures by a Famous Artist

222 Staza plemenitog diva | Il percorso del gigante nobile 
        | Strecke des edelmütigen Riesen | Trail of the Noble Giant

231 Skrivena baština | Il patrimonio nascosto
        | Verborgenes Erbe | A Hidden Heritage

291 Kumbašeja kids trail | Kumbašeja kids trail
        | Kumbašeja kids trail | Kumbašeja kids trail

671 Putevima kaštela | Sui percorsi dei castelli
        | Auf den Wegen der Schlösser | On the roads of castles

193 Na pustinjakovoj stazi | Sul percorso dell’eremita
        | Auf der Einsiedlerstrecke | On the Hermit's Trail

672 Staza Roveria | Percorso Roveria
        | Der Radweg Roveria | Roveria Bike Trail

Family & recreation
kategorija  | categoria  | Kategorie  | category
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